	English
	Polish

	Last name
	Nazwisko  

	Maiden name for females
	Nazwisko panieńskie

	née
	z domu ( z.d.)

	First name singular
	Imię

	Date of birth
	Data urodzenia

	Date of issue
	Data wydania

	Date of expiration
	Data ważności

	Passport
	Paszport

	Driver’s license
	Prawo jazdy

	Place of birth
	Miejsce urodzenia

	Nationality
	Narodowość

	Poland
	Polska

	Polish
	polskie

	Sex
	Płeć

	Male
	Mężczyzna     

	Female
	Kobieta

	Passport number
	Numer paszportu

	Marital status
	Stan cywilny

	Country where the passport was issued
	Kraj w którym został wydany paszport

	United States of America
	Stany Zjednoczone Ameryki

	Signature
	Podpis

	I hereby certify that this is a true copy of the original.
	Stwierdzam zgodność niniejszego odpisu z oryginałem.

	Notary
	Notariusz

	Parents’ given names
	Imiona rodziców

	Religion
	Wyznanie

	Comite International de la Croix-Rouge
	Międzynarodowy Komitet Czerwonego Krzyża

	International Tracing Service
	Międzynarodowa Służba Poszukiwań

	Occupation
	Zawód

	Housewife
	Gospodyni domowa

	Father’s given name
	Imię ojca 


	Mother’s given name
	Imię matki 

	Place of residence
	Miejsce zamieszkania

	Religion: Jewish
	Religia: żydowska

	Faith: Jewish 
	Wyznanie: żydowskie

	ghetto
	getto

	Forced to work
	zmuszony do pracy


Translations of common words used in identity documents
(Updated July 6, 2018)
	Last permanent address
	Stały adres

	Memorial book (yizkor book) of [town]
	Ksiega Pamięci [name of town]



	Claims Conference
	Konferencja żydowskich roszczeń materialnych przeciwko Niemcom

	Concentration camp
	obóz koncentracyjny

	Statement to include on top of Ghetto Pension (ZRBG) attestations:
" This is a letter from the German pension service showing how much the applicant receives per month for his/her work in the ghetto during World War II..”
	MALE:

Oto pismo z niemieckiego serwisu emerytalnego, wskazujące kwotę, jaką wnioskodawca otrzymuje miesięcznie za jego pracę w getcie podczas II wojny światowej.

FEMALE: 

Oto pismo z niemieckiego serwisu emerytalnego, wskazujące kwotę, jaką wnioskodawczyni otrzymuje miesięcznie za jej pracę w getcie podczas II wojny światowej.



	Statement to include on top of Ghetto Fund (BADV) attestations:

“ This is an award letter showing that the applicant received a one-time payment of 2,000 Euro for his/her work in the ghetto.”
	MALE:

Oto pismo przyznające odszkodowanie, z którego wynika, że wnioskodawca otrzymał jednorazową wypłatę 2000 euro za swoją pracę w getcie.


FEMALE:

Oto pismo przyznające odszkodowanie, z którego wynika, że wnioskodawczyni otrzymała jednorazową wypłatę 2000 euro za swoją pracę w getcie.




